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Szanowni Państwo,

wybierając urządzenie do pielęgnacji stóp PODOLOG ECO lub PODOLOG ONE zdecydowali się 
Państwo na wysokiej jakości produkt firmy RUCK, który będzie zawsze optymalnie pomagał 
Państwu w codziennej pracy, czy to w gabinecie, czy w drodze.

Nasza marka i  dwuletnia gwarancja zapewnią Państwu zadowolenie z urządzenia przez 
wiele lat.

Przed pierwszym uruchomieniem należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję 
użytkowania. Jest ona częścią składową urządzenia, pomaga uniknąć błędów obsługi 
i powinna być przechowywana w pobliżu urządzenia.

Życzymy Państwu wielu sukcesów i radości w odpowiedzialnej działalności. 

HELLMUT RUCK GmbH
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Informacje dotyczące niniejszej instrukcji

Objaśnienie do niniejszej instrukcji użytkowania

Firma Hellmut Ruck GmbH zastrzega sobie wszelkie prawa do zmiany i uzupełnienia niniej-
szej instrukcji użytkowania. Firma Hellmut Ruck GmbH dołożyła znacznej staranności, aby 
niniejsza instrukcja była wolna od nieścisłości i przeoczeń. W przypadku zauważenia błędów 
lub nieścisłości proszę nas o tym poinformować. Firma Hellmut Ruck GmbH nie ponosi 
jednak żadnej odpowiedzialności za błędy zawarte w niniejszej instrukcji użytkowania oraz 
wynikające z nich szkody następcze, których źródłem jest udostępnienie niniejszej instrukcji 
użytkowania lub użycie jej w czasie użytkowania wyrobu.
Przekazywanie dalej i uzupełnianie niniejszej instrukcji użytkowania jest niedozwolone, o ile 
firma Hellmut Ruck GmbH nie udzieliła na to wyraźnego zezwolenia.

Użyte symbole

�Ten symbol oznacza zagrożenie dla osób lub produktu. Musi być bezwzględnie 
przestrzegany.

Ten symbol oznacza przydatne wskazówki. W tym miejscu podawane są dodat-
kowe informacje dotyczące produktu i jego obsługi.

Znak zgodności CE

Znak zgodności UKCA

Urządzenie klasy ochrony II (z izolacją ochronną)

Przestrzegać wskazówki dotyczące utylizacji.

Producent

Data produkcji
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Opis urządzenia

1	 Opis urządzenia

1.1	 Typy urządzenia i warianty urządzenia

Niniejsza instrukcja urządzenia dotyczy obu typów urządzenia: PODOLOG  ECO i 
PODOLOG ONE.
Oba typy urządzenia występują w różnych wariantach dotyczących napięcia i rodzaju 
wtyczki zasilającej.

1.1.1	 Warianty PODOLOG ECO

1.1.2	 Warianty PODOLOG ONE

Nr 
artykułu 

Napięcie Wtyczka 
zasilająca

1101101 230 Volt Typ C 
"Wtyczka Euro"

1101101UK 230 Volt Typ G 
"Wtyczka 

brytyjska, IE"

1102101 115 Volt Typ C 
"Wtyczka Euro"

Nr 
artykułu 

Napięcie Wtyczka 
zasilająca

1101201 230 Volt Typ C 
"Wtyczka Euro"

1101201UK 230 Volt Typ G 
"Wtyczka 

brytyjska, IE"

1102201 115 Volt Typ C 
"Wtyczka Euro"
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Opis urządzenia

1.2	 Przednia ściana urządzenia

01	 Urządzenie sterownicze
02	 Wyświetlacz
03	 Szuflada z workiem pochłaniacza przeciwpyłowego
04	 Złączka węża
05 	 Prostnica
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Opis urządzenia

MODELL: 

P0D0L0GECO RUCK 
� 11005 

ANSCHLUSSDATEN: 
-230 V/ 50 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A 

� 11005/ 110 

DIN VDE 0820 ANSCHLUSSDATEN: 

SN: 2 5 0 0 0 5 

-115 V/ 60 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A „ HELLMUT RUCK GmbH I Daimlerstraße 23 1 D-75305 Neuenbürg 

1.3	 Tylna ściana urządzenia

01	 Szczelina wentylacyjna
02	 Interfejs sieciowy
03	 Zabezpieczenie przy podstawie
04	 Kabel zasilający

W  przypadku uszkodzenia przewodu sieciowego należy odłączyć 
urządzenie od sieci i nie wolno go dalej używać.

Uszkodzony kabel sieciowy może być wymieniony wyłącznie przez autor-
yzowany personel fachowy.
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Opis urządzenia

1.4	 Opakowanie

Opakowanie chroni urządzenie przed uszkodzeniami w transporcie. Materiały opakowaniowe 
zostały wybrane z uwzględnieniem ekologii i technicznych warunków utylizacji i nadają się 
do recyklingu. Opakowanie (karton, worek polietylenowy, elementy z pianki poliuretanowej) 
należy zachować na potrzeby przesyłki zwrotnej w przypadku czynności konserwacyjnych. 

1.5	 Zakres dostawy

Przed uruchomieniem urządzenia należy przeczytać niniejszą instrukcję użytkowania. Jest 
ona częścią składową urządzenia i powinna być przechowywana w pobliżu urządzenia. 
Proszę sprawdzić dostawę pod kątem ukompletowania. 

Zakres dostawy:
1 urządzenie sterujące
1 prostnica z wężem i szufladą
1 worek pochłaniacza przeciwpyłowego
1 instrukcja użytkowania
1 paszport urządzenia
1 narzędzie do czyszczenia
1 podstawka pod prostnicę

1.6	 Recykling

Stare urządzenia muszą być utylizowane jako złom elektroniczny i nie wolno wyrzucać ich 
wraz z odpadami z gospodarstw domowych. Pełne worki pochłaniacza przeciwpyłowego 
należy wyrzucać do zwykłych śmieci.
Należy przestrzegać regionalnego publicznego systemu utylizacji.

Należy przestrzegać przy tym specyfiki danego kraju.
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Opis urządzenia

1.7	 Informacje ostrzegawcze na wyświetlaczu

  

10 

1.1.3 DISPLAYWARNHINWEISE 

  

 
 

 

 
„HANDSTÜCK BLOCKIERT!“ - Beim Blockieren 
des Handstückes wird nach ca. 5 Sek. die Mo-
tordrehzahl sowie die Saugturbine abgeschaltet. 
Nach ca. 10 Sek. verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
„ABSAUGUNG ÜBERHITZT“ - Nach Überschrei-
ten der Lufttemperatur im Saugturbinengehäuse 
wird die Saugturbine sowie das Handstück abge-
schaltet. Nach dem Absenken der Temperatur 
um ca. 10…15 °C verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
 

1.2 LIEFERUMFANG 

Bevor Sie den PODOLOG ECO / ONE in Betrieb nehmen, lesen Sie bit-
te die vorliegende Gebrauchsanweisung. Bitte prüfen Sie die Lieferung 
auf Vollständigkeit.  
 
Zum Lieferumfang gehören: 
 
PODOLOG ECO / ONE Steuergerät 
Handstück mit Schlauch und Schublade  
1 Staubfilterbeutel  
1 Gebrauchsanweisung 
1 Gerätepass 
1 Reinigungswerkzeug 
1 Handstückauflage 
 

„PROSTNICA ZABLOKOWANA” - W  przypadku zablokowania 
prostnicy po ok. 5 s następuje wyłączenie prędkości obrotowej 
silnika oraz turbiny ssącej. Po ok. 10 s znika to wskazanie 
wyświetlacza i można ponownie nastawić prędkość obrotową 
prostnicy.

„ODSYSANIE PRZEGRZANE” - Po przekroczeniu temperatury 
powietrza w  obudowie turbiny ssącej następuje wyłączenie 
turbiny i  prostnicy. Po obniżeniu temperatury o  ok. 10…15°C 
znika to wskazanie wyświetlacza i można ponownie nastawić 
prędkość obrotową prostnicy.
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Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

2	 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

W urządzeniach do pielęgnacji stóp PODOLOG ECO i PODOLOG ONE pracują obracające się 
narzędzia, jak frezy i szlifierki, za pomocą których można usuwać np. zgrubienia naskórka, 
zrogowacenia skóry, paznokcie itp. na dłoniach i  stopach. Urządzenie przeznaczone jest 
do stosowania w następujących obszarach działalności: pielęgnacja stóp, wzornictwo 
paznokci, kosmetyka, wellness

Inne rodzaje zastosowania odbywają się na własne ryzyko i  mogą być niebezpieczne. 
Nieprawidłowe użycie może doprowadzić do szkód na zdrowiu lub życiu osób oraz uszkodzeń 
urządzenia.

Producent nie może być pociągnięty do odpowiedzialności za szkody spowodowane przez 
użycie niezgodnie z przeznaczeniem lub błędną obsługę.

W przypadku nieprawidłowego użycia lub otwarcia urządzenia wygasają wszelkie prawa do 
świadczeń gwarancyjnych.

Niedopuszczalne są jakiekolwiek zmiany lub modyfikacje urządzenia oraz 
jego akcesoriów. W  razie naprawy należy powtórzyć wymagane kontrole 
bezpieczeństwa.

Urządzeń do pielęgnacji stóp nie wolno używać do celów podologicznych / 
medycznych.

2.1	 Wymagania dotyczące użytkownika

Urządzenie do pielęgnacji stóp może być uruchamiane tylko przez pedicurzystki, kosme-
tyczki, manicurzystki lub przedstawicieli niemedycznych grup zawodowych, którzy zazna-
jomieni są z właściwą metodą pracy i posiadają odpowiednie kwalifikacje.
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Ochrona ludzi

3	 Ochrona ludzi

Przy prawidłowym i zgodnym z przeznaczeniem, profesjonalnym użytkowaniu 
PODOLOG ECO / ONE zagrożenie dla ludzi ogranicza się tylko do poniższych punktów.

3.1	 Ochrona personelu i klientów

W celu ochrony personelu obsługującego, klientów i osób postronnych należy przestrzegać 
następujących punktów:
	› Wolno używać wyłącznie wysokiej jakości narzędzi obrotowych zgodnych z normą DIN 

EN ISO 1797-1 ze znormalizowanym trzonkiem o średnicy Ø 2,35 mm, cylindrycznych, 
typu 2. W odniesieniu do narzędzi obrotowych należy przestrzegać informacji 
producenta, w szczególności dotyczących maksymalnych prędkości obrotowych i 
przygotowania narzędzi (czyszczenie, dezynfekcja i sterylizacja). Dodatkowe informacje 
zawarte są również w aktualnym katalogu głównym firmy HELLMUT RUCK GmbH w 
rubryce „Narzędzia obrotowe”.

	› Podczas stosowania personel obsługujący musi nosić okulary ochronne oraz maskę na 
usta i nos. Długie włosy na głowie muszą być spięte lub noszone pod osłoną na włosy.

	› Podczas zabiegu należy zwracać uwagę na to, aby żadne przedmioty, które mogą 
zaplątać się w obracające się elementy urządzenia, nie mogły trafić w obszar zabiegu.

	› Po każdym użyciu lub zmianie klienta narzędzia muszą być zdezynfekowane, 
oczyszczone i w razie potrzeby wysterylizowane, aby zapobiec ewentualnemu 
przeniesieniu zarazków chorobotwórczych na następnych klientów. 
Odpowiednie do tego środki znajdą Państwo w naszym katalogu, w rubryce „Higiena”.

	› Wszystkie potencjalnie skażone powierzchnie prostnicy i urządzenia muszą zostać 
zdezynfekowane i oczyszczone. Ciecze nie mogą w żadnym wypadku dostać się do 
wnętrza prostnicy, gdyż może to doprowadzić do uszkodzenia urządzenia.

3.2	 Możliwe ryzyka dla klienta

Odsysanie pyłów, które potencjalnie mogą zawierać zarazki, znacznie zmniejsza ryzyko 
zagrożenia spowodowanego przez przenoszone zarodki (mikroorganizmy). Regularne, 
szczegółowe wywiady lekarskie pozwalają rozpoznać możliwe ryzyka infekcji.
Zagrożenie klientów w wyniku wdychania zredukowane jest do minimum, a leczenie osób 
z obniżoną odpornością jest odpowiedzialne. Mimo to personel powinien podczas pracy 
używać maski na usta i nos oraz rękawic ochronnych.
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Jeżeli wykonywane były prace w  obszarze skażonym czynnikiem chorobot-
wórczym, wówczas przy następnej czynności należy do obróbki niezanieczy-
szczonych powierzchni skóry i paznokci użyć zdezynfekowanych / wysterylizo-
wanych narzędzi.

3.2.1	 Zagrożenie ze strony usuniętego materiału

Ze względu na wystarczającą odległość od obszaru stosowania zagrożenie ze strony 
odpryskujących cząstek (odłamki paznokci lub elementy gruboziarnistej powierzchni 
ściernej) należy zaklasyfikować jako niewielkie.
Dzięki efektywnej technice odsysania w urządzeniu PODOLOG ECO / ONE do minimum 
zredukowana została możliwość wdychania pyłów ściernych potencjalnie zawierających 
patogeny. Dalsza zmniejszenie zagrożenia infekcją możliwe jest przez gruntowną 
antyseptykę skóry przed zabiegiem

3.2.2	 Ryzyko alergii

Ponieważ klient z reguły nie ma kontaktu z powierzchniami PODOLOG ECO / ONE, może 
wystąpić co najwyżej ryzyko alergii na elementy narzędzi obrotowych. Za względu na 
bardzo krótkie czasy kontaktu (poniżej 30 minut) to ryzyko jest jednak minimalne.

3.2.3	 Zagrożenie ze strony elementów ruchomych

Przy dużych prędkościach obrotowych i silnym docisku może dojść do niepożądanego 
wytwarzania ciepła w obszarze zabiegu. W najbardziej niekorzystnym przypadku może dojść 
do uszkodzenia tkanki przez wytworzoną wysoką temperaturę.
Nagłe ruchy klienta lub nieuwaga personelu mogą skutkować niezamierzoną penetracją 
skóry. Podczas fachowego użytkowania i przy stałej kontroli wzrokowej to ryzyko jest jednak 
niewielkie.

Uwaga! Należy bezwzględnie unikać przeniknięcia przez skórę.
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3.3	 Możliwe ryzyka dla personelu

Odsysanie pyłów, które potencjalnie mogą zawierać zarazki, znacznie zmniejsza 
ryzyko zagrożenia spowodowanego przez przenoszone zarodki (mikroorganizmy). 
Zagrożenie personelu w wyniku wdychania zredukowane jest do minimum.

Ze względów higienicznych zaleca się noszenie maski na twarz / usta. 

3.3.1	 Zagrożenie ze strony usuniętego materiału

Ze względu na bliskość pola zabiegu odpryski cząstek (odłamki paznokci, elementy 
powierzchni ściernej) i pyły stanowią zagrożenie.
Aby zminimalizować to ryzyko, personel musi podczas zabiegu nosić okulary ochronne oraz 
maskę na usta i nos.

3.3.2	 Ryzyko alergii

Nie można wykluczyć reakcji alergicznych na materiał prostnicy, jednak ich ryzyko należy 
zaklasyfikować jako bardzo małe. Noszenie rękawiczek jednorazowych zaleca się również ze 
względów higienicznych.

3.3.3	 Zagrożenie ze strony elementów ruchomych

Włosy, biżuteria i elementy garderoby mogą zaplątać się w  obracające się elementy 
urządzenia. Dla uniknięcia obrażeń ciała należy nosić długie włosy na głowie spięte lub 
pod osłoną na włosy. Biżuterii nie należy nosić również ze względów higienicznych. Odzież 
roboczą należy dobrać tak, aby nie mogła zaplątać się w narzędzie.
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4	 Uruchomienie

4.1	 Bezpieczeństwo techniczne

	› Przed pierwszym użyciem należy sprawdzić, czy rodzaj prądu i napięcie sieciowe zgodne 
są z parametrami na tabliczce znamionowej

	› Urządzenie sterujące ustawić na płaskiej, stabilnej powierzchni. 

	› Podczas ustawiania urządzenia należy zwrócić uwagę na to, aby szczeliny wentylacyjne 
urządzenia nie były zasłonięte.

	› Należy zapobiec uszkodzeniu kabla sieciowego przez zgniecenie, zagięcie lub przetarcie 
na ostrych krawędziach.

	› Nie zasysać cieczy.

	› Chronić urządzenie przed każdym rodzajem wilgoci, która mogłaby wniknąć do wnętrza. 
Wilgoć w urządzeniu stwarza niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym.

	› �Przed każdym czyszczeniem / konserwacją wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę 
z gniazdka sieciowego.

	› Nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie lub w innych cieczach.

	› W przypadku uszkodzeń lub zakłóceń działania urządzenia, natychmiast wyjąć wtyczkę 
z gniazdka sieciowego.

	› Naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez autoryzowany personel fachowy.

	› W przypadku otwarcia urządzenia wygasają wszelkie prawa do świadczeń 
gwarancyjnych.

	› Aby zagwarantować bezpieczne działanie, stosowane narzędzia muszą być zgodne 
z normą DIN EN ISO 1797-1, patrz również rozdział 3.1 Ochrona personelu i klientów, 
strona 14.

	› Nie używać PODOLOG ECO / ONE razem z innymi urządzeniami lub bezpośrednio obok 
nich. Jeśli to konieczne, należy sprawdzić, czy PODOLOG ECO / ONE używany jest 
zgodnie z przeznaczeniem.
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Używanie akcesoriów innych niż zalecane może skutkować zwiększoną emisją 
zakłóceń elektromagnetycznych lub zmniejszoną odpornością na zakłócenia.

�Niebezpieczeństwo uduszenia przez wąż prostnicy i  kabel sieciowy. Chronić 
urządzenie przed dziećmi.

Istnieje niebezpieczeństwo połknięcia wymaganego wyposażenia dodatko-
wego (drobnych elementów), np. frezów. Chronić urządzenie przed dziećmi.

Do transportu urządzenia między zastosowaniami używać przewidzianego dla 
niego opakowania, aby chronić je przed uszkodzeniem mechanicznym i wilgocią.

W trakcie użytkowania w domu przyłączeniowy przewód sieciowy może zostać 
uszkodzony np. przez zwierzęta, co może spowodować wystąpienie zagrożenia.

Proszę regularnie sprawdzać, czy przyłączeniowy przewód sieciowy nie jest 
uszkodzony i w razie uszkodzenia odłączyć urządzenie od sieci.

W trakcie użytkowania w domu istnieje niebezpieczeństwo z powodu manipu-
lacji urządzeniem przez dzieci. Chronić urządzenie przed dziećmi.

Chronić urządzenie przed plagą szkodników poprzez regularne kontrole 
i czyszczenie w razie potrzeby.

Należy przestrzegać wskazówek dotyczących eksploatacji i  transportu 
urządzenia.

Proszę zwrócić uwagę, aby wtyczka sieciowa do odłączania od sieci zasilającej 
była w każdej chwili dobrze dostępna. Wtyczka sieciowa jest odłącznikiem sieci 
zasilającej.
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01 Przycisk Standby Aktywacja bądź dezaktywacja trybu czuwania.

02 Nastawa wydajności 
odsysania

[ + ] zwiększenia lub [ - ] zmniejszenia wydajności od-
sysania. Wydajność wskazywana jest na wyświetlaczu.

03 Menu informacyjne [ i ] To menu daje możliwość uzyskania informacji, kiedy 
wymagana jest następna wymiana filtra lub konser-
wacja. Przytrzymać przez 5 s wciśnięty przycisk, aby 
zmienić ustawienia podstawowe (np. język).

04 Przyciski zapisu nastaw W pamięci można zapisać trzy różne kombinacje 
prędkości obrotowej / kierunku obrotów / wydajności 
odsysania. Pamięć wyświetlana jest na wyświetlaczu 
(04.1).

05 Obroty w prawo / w lewo Nastawia kierunek obrotów narzędzia w prawo lub 
w lewo.

06 Przyciski ustawiania 
prędkości obrotowej

Naciśnięcie przycisku [ + ] zwiększa prędkość obrotową 
w krokach co 1000. Naciśnięcie przycisku [ - ] zmniej-
sza prędkość obrotową w krokach co 1000. 
Aktualna prędkość obrotowa wskazywana jest na wy-
świetlaczu (06.1). 

07 Wymiana worka filtra Symbol wyświetlany jest jako przypomnienie 
o zbliżającej się wymianie worka filtra.

08 Interfejs serwisowy Ten symbol pojawia się po podłączeniu złącza 
interfejsu serwisowego.

09 Wskaźnik serwisowy Symbol wyświetlany jest jako przypomnienie 
o zbliżającej się konserwacji.

10 Przełącznik Włącz/
Wyłącz

Służy do włączania/wyłączania urządzenia do 
pielęgnacji.
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5.1	 Przygotowania do pracy

	› Otworzyć szufladę worka pochłaniacza przeciwpyłowego pociągając za złączkę węża.

	› Sprawdzić, czy załączony worek filtra jest włożony. Jeśli tak nie jest, wetknąć worek filtra 
na tuleję, patrz strona 34.

	› Zamknąć szufladę przez wsunięcie jej.

	› Włączyć urządzenie za pomocą przycisku gotowości (standby). 
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− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
 

 
 
  

W żadnym wypadku nie pracować bez worka pochłaniacza przeciwpyłowego.

Podczas pracy szuflada worka pochłaniacza przeciwpyłowego musi być zawsze 
zamknięta. PODOLOG ECO / ONE wyłącza się przy otwarciu szuflady.

5.1.1	 Osadzanie obracającego się narzędzia

Wetknąć obracające się narzędzie potrzebne do pracy 
(szlifierkę / frez) w otwór prostnicy. 
Narzędzie musi być tylko wetknięte
(uchwyt szybkomocujący).

 

23 

 

Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 

Trzonek narzędzia musi być całkowicie wprowadzony.

Należy zwrócić uwagę na to, aby trzonek narzędzia nie był wygięty, ponieważ 
w  przeciwnym razie może wystąpić niewyważenie, które może uszkodzić 
prostnicę i mieć negatywny wpływ na uchwyt narzędzia. 

5.1.2	 Włączenie PODOLOG ECO / ONE

Nacisnąć przycisk gotowości (standby). PODOLOG ECO / ONE jest 
teraz włączony i gotowy do pracy.
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− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
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Przy pierwszym włączeniu nastawiany jest język i obszar działalności urządzenia PODOLOG 
ECO / ONE. Dodatkowo można aktywować przypomnienie o konserwacji, które wygodnie 
przypomina o następnej wymaganej konserwacji. Porównaj również punkt 5.5 " Menu infor-
macyjne", patrz strona 30. Operator prowadzony jest przez menu startowe krok po kroku. 
Na końcu należy zatwierdzić wprowadzone dane przyciskiem [M1]. 

Wskazanie na wyświetlaczu przy pierwszym użyciu PODOLOG ECO / ONE:
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Beim ersten Einschalten wird der PODOLOG ECO / ONE auf Ihre Spra-
che und Ihr Tätigkeitsfeld eingestellt. Zusätzlich können Sie die 
Wartungserinnerung aktivieren, die Sie bequem an die nächste fällige 
Wartung erinnert. Vergleichen Sie dazu auch 6. WARTUNG UND 
REINIGUNG. Sie werden Schritt für Schritt durch dass Startmenü ge-
führt. Am Ende bestätigen Sie Ihre Eingabe mit der [M1] – Taste.  
 
Displayanzeige beim ersten Gebrauch des PODOLOG ECO / ONE: 
 

 

 

 

 

DZIĘKUJEMY, ŻE WYBRALI PAŃSTWO

PODOLOG

WYBÓR JĘZYKA[M1]

[M1] NIEMIECKI	 [M3]  HISZPAŃSKI

[M2] ANGIELSKI	 [] ROSYJSKI

                                                            01 | 04

MÓJ OBSZAR DZIAŁALNOŚCI TO:

[M1] PIELĘGNACJA STÓP / PODOLOGIA

[M2] WZORNICTWO PAZNOKCI

[–] WSTECZ                                          02 | 04

PRZYPOMNIENIE O KONSERWACJI

[M1] AKTYWOWACJA?

[M2] DEZAKTYWACJA?

[–] WSTECZ                                         03 | 04
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Wenn Sie die Einstellung im Startmenü zukünftig ändern 
möchten, halten Sie die [ i ] – Taste für 5 Sek. gedrückt. 
Aby w przyszłości zmienić nastawę w menu początkowym, należy przytrzymać 
przycisk [ i ] naciśnięty przez 5 s.

                                                               04 | 04

DZIĘKUJĘ

[–] WSTECZ		   [M1] GOTOWE
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5.1.3	 Włączenie prostnicy

Nastawić żądaną prędkość obrotową narzędzia, dotykając okrą-
głych przycisków [ + ] i [ - ]. Wyświetlana wartość x 1000 daje 
prędkość obrotową (obr./min). Wziąć prostnicę do ręki i nacisnąć 
przełącznik z tyłu prostnicy. 

Wyłącznik

Wyłącznik

Silnik pracuje z nastawioną prędkością obrotową, można rozpocząć pracę.

Nastawiona prędkość obrotowa nie może przekraczać maksymalnej dopu-
szczalnej prędkości obrotowej narzędzia.

5.1.4	 Wyłączenie prostnicy

Przy pracującym silniku nacisnąć wyłącznik na tylnym końcu uchwytu. Silnik wyłącza się 
i można przerwać pracę.



8013306 | Instrukcja użytkowania PODOLOG ECO-ONE | REV07 | 
Stan opracowania 06.12.2023

25

Obsługa

5.1.5	 Wyłączenie PODOLOG ECO / ONE

Nacisnąć przycisk gotowości (standby). PODOLOG ECO / ONE jest 
teraz wyłączony i znajduje się w trybie gotowości.
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− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
 

 
 
  

Proszę zwrócić uwagę, aby wtyczka sieciowa do odłączania od sieci zasilającej 
była w każdej chwili dobrze dostępna. Wtyczka sieciowa jest odłącznikiem sieci 
zasilającej.

5.2	 Ustawienia

5.2.1	 Prędkość obrotowa silnika prostnicy

Prędkość obrotową odpowiednią dla narzędzia ustawia się za 
pomocą okrągłych przycisków [ + ] i [ - ].

Optymalna prędkość obrotowa dla dużych frezów wynosi od 8000 do 12000 obrotów na 
minutę.

Nastawiona prędkość obrotowa nie może przekraczać maksymalnej dopuszczalnej 
prędkości obrotowej narzędzia.

W rozdziale „Narzędzia obracające się”, w głównym katalogu firmy HELLMUT RUCK 
GmbH podana została maksymalna dopuszczalna prędkość obrotowa dla wszyst-
kich frezów i szlifierek.

Naciśnięcie przycisku [ + ] Prędkość obrotowa 
zostaje zwiększona

maks. prędkość obrotowa:  
25 000 obr/min

Naciśnięcie przycisku [ - ] Prędkość obrotowa 
zostaje zmniejszona

min. prędkość obrotowa:  
4 000 obr/min
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5.2.2	 Kierunek obrotów w prawo / w lewo

Narzędzia mogą obracać się w prawo i w lewo, w zależności od tego, jakie narzędzie jest 
używane i czy operator jest prawo-, czy leworęczny.

Obroty w prawo
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5.2.2 DREHRICHTUNG RECHTS-/LINKSLAUF 

 
Sie können Ihre Werkzeuge mit Rechts- und Linkslauf drehen, je nach-
dem welches Werkzeug Sie benutzen oder ob Sie Rechts- oder 
Linkshänder sind. 
 

 
 
Der Pfeil zeigt die Drehrichtung an. 
 
 
 
 

 
 
 
Pfeil zeigt nach rechts  –  Rechtslauf 

 

   Pfeil zeigt nach links –  Linkslauf 
 
  

5.2.3 DREHRICHTUNG ÄNDERN   

Die Drehrichtung lässt sich während des Betriebs ändern. 
 
Tippen Sie auf die Pfeiltaste. Die eingestellte Motordrehzahl geht auto-
matisch auf Null zurück und die Drehrichtung wird geändert. Der Motor 
läuft wieder an bis zur eingestellten Drehzahl. 
 

Rechtslauf 

Strzałka wskazuje kierunek obrotów.
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5.2.2 DREHRICHTUNG RECHTS-/LINKSLAUF 

 
Sie können Ihre Werkzeuge mit Rechts- und Linkslauf drehen, je nach-
dem welches Werkzeug Sie benutzen oder ob Sie Rechts- oder 
Linkshänder sind. 
 

 
 
Der Pfeil zeigt die Drehrichtung an. 
 
 
 
 

 
 
 
Pfeil zeigt nach rechts  –  Rechtslauf 

 

   Pfeil zeigt nach links –  Linkslauf 
 
  

5.2.3 DREHRICHTUNG ÄNDERN   

Die Drehrichtung lässt sich während des Betriebs ändern. 
 
Tippen Sie auf die Pfeiltaste. Die eingestellte Motordrehzahl geht auto-
matisch auf Null zurück und die Drehrichtung wird geändert. Der Motor 
läuft wieder an bis zur eingestellten Drehzahl. 
 

Rechtslauf 

Strzałka skierowana jest w prawo - obroty w prawo

Strzałka skierowana jest w lewo - obroty w lewo

5.2.3	 Zmiana kierunku obrotów

Kierunek obrotów można zmienić w czasie pracy.

Nacisnąć przycisk ze strzałką. Nastawiona prędkość obrotowa 
silnika obniżana jest automatycznie do zera i następuje zmiana 
kierunku obrotów. Następuje ponowny rozruch silnika do nasta-
wionej prędkości obrotowej.
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dem welches Werkzeug Sie benutzen oder ob Sie Rechts- oder 
Linkshänder sind. 
 

 
 
Der Pfeil zeigt die Drehrichtung an. 
 
 
 
 

 
 
 
Pfeil zeigt nach rechts  –  Rechtslauf 

 

   Pfeil zeigt nach links –  Linkslauf 
 
  

5.2.3 DREHRICHTUNG ÄNDERN   

Die Drehrichtung lässt sich während des Betriebs ändern. 
 
Tippen Sie auf die Pfeiltaste. Die eingestellte Motordrehzahl geht auto-
matisch auf Null zurück und die Drehrichtung wird geändert. Der Motor 
läuft wieder an bis zur eingestellten Drehzahl. 
 

Rechtslauf 
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5.2.4	 Wybór wydajności ssania

Wydajność odsysania można dopasować do konkretnej sytuacji.

Kilkakrotne naciśnięcie przycisku [ - ] zmniejsza wydajność odsysania. 
Kilkakrotne naciśnięcie przycisku [ + ] zwiększa wydajność odsysania.
Przytrzymanie naciśniętego odpowiedniego przycisku reguluje 
wydajność ssania w żądanym kierunku.

Dostępnych jest pięć poziomów wydajności odsysania.
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5.2.4 SAUGLEISTUNG WÄHLEN     

Die Stärke der Saugleistung können Sie der jeweiligen Situation anpas-
sen. 

 
 
Mehrmaliges Tippen auf die [ - ] - Taste verringert die Saugleistung. 
Mehrmaliges Tippen auf die [ + ] - Taste erhöht die Saugleistung. 
Gedrückt halten der jeweiligen Taste regelt die Saugleistung in die ge-
wünschte Richtung. 
 
Es gibt fünf Leistungsstufen für die Absaugung.     
 

 
 
 

5.2.5 EINSTELLUNGEN SPEICHERN       

Um Ihre Arbeit zu erleichtern, können Sie bis zu drei verschiedene Ein-
stellungen von Drehzahl, Drehrichtung, Absaugleistung speichern. Mit 
den Tasten [M1], [M2] und [M3] speichern und rufen Sie die gewünsch-
ten Einstellungen ab. 
 
Stellen Sie mit dem Drehregler eine gewünschte Drehzahl ein. Wählen 
Sie Rechts- oder Linkslauf. Wählen Sie die Absaugstärke. Drücken Sie 
die entsprechende Taste [M1], [M2] oder [M3] ca. zwei Sekunden lang. 
 
Im Display erscheint „GESPEICHERT“. 
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Durch kurzes Antippen von [M1], [M2] oder [M3] wird die unter dieser 
Taste gespeicherte Einstellung abgerufen. 
 
 

Ein Umschalten der Einstellungen ist während des Betriebes 
jederzeit möglich.  

 

Die eingestellte Drehzahl darf die zulässige Maximaldrehzahl 
Ihres Werkzeuges nicht übersteigen. 

 

Krótkie naciśnięcie [M1], [M2] lub [M3] wywołuje nastawę zapisaną pod tym przyciskiem.

Przełączanie nastaw możliwe jest podczas pracy w każdej chwili. 

Nastawiona prędkość obrotowa nie może przekraczać maksymalnej dopu-
szczalnej prędkości obrotowej narzędzia.

5.2.5	 Zapis nastaw

Aby ułatwić sobie pracę, można zapisać w pamięci do trzech 
różnych nastaw prędkości obrotowej, kierunku obrotów, 
wydajności odsysania. Za pomocą przycisków [M1], [M2] 
i [M3] zapisuje się w pamięci i wywołuje żądane nastawy.

Nastawić żądaną prędkość obrotową za pomocą okrągłych 
przycisków [ + ] i [ - ]. Wybrać obrót w prawo lub w lewo. 
Wybrać wydajność odsysania. Nacisnąć odpowiedni przycisk 
[M1], [M2] lub [M3] i przytrzymać przez ok. 2 sekundy.

Na wyświetlaczu pojawia się komunikat „GESPEICHERT" 
(ZAPISANO).
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5.3	 Wymiana narzędzia

	› Wyłączyć silnik wyłącznikiem na prostnicy.

	› Wyciągnąć narzędzie z prostnicy.

	› Wetknąć inne narzędzie w otwór prostnicy.
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5.3 WERKZEUG WECHSELN 

 
− Motor am Handstück ausschalten. 
− Werkzeug aus dem Handstück herausziehen 
− Anderes Werkzeug in die Öffnung des Handstücks stecken 
 
 

 
 

Das Werkzeug darf nur bei ausgeschaltetem Handstückmotor 
gewechselt werden. 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt wer-
den! 

 

5.4 ERGONOMISCHE HALTEGRIFFE DES HANDSTÜCKS 

5.4.1 FEDERHALTERHALTUNG 

In der Federhaltung können Fein-
arbeiten ergonomisch und präzise 
durchgeführt werden. 
 
 
 
 

5.4.2 OBERGRIFFHALTUNG 

Beim flächigen Arbeiten sorgen der 
Griff von oben und das Abstützen 
durch den Daumen für ein gezieltes 
und entspanntes Arbeiten.  

Wymiana narzędzia dozwolona jest tylko przy wyłączonym silniku 
prostnicy. Trzonek narzędzia musi być całkowicie wprowadzony.

5.4	 Ergonomiczne uchwyty 
prostnicy

5.4.1	 Uchwyt piórowy

Stosując chwyt piórowy można ergono-
micznie i dokładnie wykonywać precy-
zyjne prace.

5.4.2	 Uchwyt górny

Przy pracach powierzchniowych chwyt 
od góry i  podparcie kciukiem zapewniają 
precyzję i odprężenie podczas pracy.
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5.5	 Menu informacyjne

MENU INFORMACYJNE umożliwia dostęp do następujących informacji 
i funkcji:
	› Wyświetlenie godzin pracy do następnej wymiany filtra

	› Wyświetlenie terminu następnej konserwacji

	› Możliwość włączenia lub wyłączenia przypomnienia o następnej 
konserwacji

Nacisnąć przycisk [ i ], aby wyświetlić MENU INFORMACYJNE. Po poszcze-
gólnych punktach menu można poruszać się za pomocą klawiszy [ + ] i [ - ].

5.5.1	 Wyświetlenie godzin pracy do następnej wymiany filtra

Czas pracy pozostały do kolejnej wymiany filtra wyświetlany jest w MENU INFORMACYJNE 
01|03. Po włożeniu nowego filtra wyświetlane są, w zależności od zapisanego obszaru dzia-
łalności, następujące wartości:
	› 15 godzin pracy przy obszarze działalności „wzornictwo paznokci”

	› 30 godzin pracy przy obszarze działalności „pielęgnacja stóp / podologia”

Ponadto zalecamy sprawdzanie poziomu napełnienia filtra przynajmniej raz w tygodniu.

Po upływie tego okresu jako pozostały 
czas wyświetli się 00 godzin pracy. 
Wartość 00 zostanie również wyświetlona 
w przypadku przekroczenia tego okresu.
Po osiągnięciu wartości 00 przy 
następnym włączeniu urządzenia pojawi 
się symbol wymiany filtra. Symbol pomaga 
zaplanować wymianę filtra. 
Opis wymiany filtra znajduje się na 
stronie 33.
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5.5 INFOMENÜ   

Das INFOMENÜ bietet Ihnen die Möglichkeit folgende Informationen 
und Funktionen abzurufen. Blättern Sie einfach durch die einzelnen 
Menüpunkte mit der [ + ] und [ - ] – Taste. 

5.5.1 FILTERWECHSEL 

Möchten Sie den Feinstaubfilter wechseln, so können Sie dies anhand 
des INFOMENÜ tun und gleichzeitig dem Gerät mitteilen, dass ein neu-
er Filter eingesetzt wurde. Eine ausführliche Beschreibung finden Sie 
unter 6.2.1 AUSTAUSCHEN DES FILTERBEUTELS auf Seite 35. 
 

         
 

 

 
 

MENU INFORMACYJNE	              01 | 03

WYMIANA FILTRA

ZA 30 GODZIN PRACY

WYMIEŃ TERAZ [ M1 ]

[+/–] PRZEWIŃ	         [i] MENU GŁÓWNE
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5.5.2	 Wyświetlenie terminu następnej konserwacji

Dzięki temu praktycznemu wskazaniu użytkownik informowany jest, kiedy wymagana jest 
następna konserwacja urządzenia PODOLOG ECO / ONE:

Typ urządzenia: PODLOG ECO PODOLOG ONE

Konserwacja
wymagana po:

2 latach lub po upływie 
900 godzin pracy

2 latach lub po upływie 
360 godzin pracy
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5.5.2 NÄCHSTEN WARTUNGSTERMIN ANZEIGEN 

Anhand dieser praktischen Anzeige erfahren Sie wann für Ihren 
PODOLOG ECO / ONE die nächste Wartung ansteht: 
 

GERÄTETYP: PODLOG ECO PODOLOG ONE 

Wartung   
fällig  nach: 

2 Jahren oder nach Ablauf 
von 900 Betriebsstunden 

1 Jahr oder nach Ablauf von 
500 Betriebsstunden  

 

.  

5.5.3 AKTIVIERUNG DER WARUNGSERINNERUNG 

Mit der Aktivierung der Funktion Serviceerinnerung informiert Sie Ihr 
PODOLOG ECO / ONE über die nächste anstehende Wartung. Diese 
Funktion können Sie im INFOMENÜ aktivieren bzw. deaktivieren. Nach 
Ablauf von 900 Betriebsstunden beim PODOLOG ECO und 500 Be-
triebsstunden beim PODOLOG ONE erscheint das Wartungssymbol auf 
dem Display. 
 

 

 

5.5.3	 Aktywacja przypomnienia o konserwacji

Po aktywacji funkcji Przypomnienie o konserwacji urządzenie PODOLOG ECO / ONE infor-
muje o zbliżającym się terminie następnej konserwacji. Funkcję tę można aktywować bądź 
dezaktywować w  MENU INFORMACYJNYM. Po upływie 900 godzin pracy w  przypadku 
PODOLOG ECO i 360 godzin pracy w przypadku PODOLOG ONE na wyświetlaczu pojawia się 
symbol konserwacji.
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MENU INFORMACYJNE	              02 | 03

NAST. ZALECANA KONSERWACJA: 

01 / 25

LUB PO UPŁYWIE .....

GODZIN PRACY
[+/–] PRZEWIŃ	         [i] MENU GŁÓWNE

MENU INFORMACYJNE	              03 | 03

AKTYWOWAĆ ALERT KONSERWACJI?

NACIŚNIJ [ M1 ]

[+/–] PRZEWIŃ	         [i] MENU GŁÓWNE

MENU INFORMACYJNE	              03 | 03

DEAKTYWOWAĆ ALERT KONSERWACJI?

NACIŚNIJ [ M1 ]

[+/–] PRZEWIŃ	         [i] MENU GŁÓWNE
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34 

         
  

6. WARTUNG UND REINIGUNG 

6.1 WARTUNG  

Der PODOLOG ECO / ONE ist weitgehend wartungsfrei. Die wichtigste 
Wartung besteht in dem rechtzeitigen Filterwechsel. Er gewährleistet 
eine einwandfreie Saugfunktion. 
 

Sie sollten das Gerät nach jeder Behandlung äußerlich reini-
gen, bei Bedarf desinfizieren und das Handstück mindestens 
einmal täglich innen von Staubpartikeln befreien. 

Geeignete Mittel finden Sie in unserem Katalog unter der 
Rubrik „Reinigung und Desinfektion“. Für die Reinigung und 
Desinfektion der Motoreinheit empfehlen wir RUCK-
Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 2942801). 

 

Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung aus und ziehen 
Sie den Netzstecker! 

 

 
Senden Sie das Gerät regelmäßig zur Wartung ein:  
 
 
 

HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20 
Daimlerstraße 23  fax +49 (0) 7082.944 22 22 
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de 

 
  

6	 Konserwacja i czyszczenie

6.1	 Konserwacja

Urządzenie PODOLOG ECO / ONE nie wymaga większej konserwacji. Najważniejsza konser-
wacja sprowadza się do terminowej wymiany filtra. Zapewnia on nienaganną wydajność 
odsysania.

Po każdej terapii należy oczyścić urządzenie z  zewnątrz, w  razie potrzeby 
zdezynfekować i  co najmniej raz dziennie oczyścić wnętrze prostnicy 
z cząsteczek pyłu.
Odpowiednie do tego środki podane zostały w  naszym katalogu, w  rubryce 
„Czyszczenie i dezynfekcja”. Do czyszczenia i dezynfekcji zespołu silnikowego 
zalecamy niezawierające alkoholu chusteczki dezynfekcyjne firmy RUCK (numer 
artykułu 2966702, 2967002, 2967102, 2967202).

Przed każdym czyszczeniem należy wyłączyć urządzenie i  wyjąć wtyczkę 
z gniazdka sieciowego.

Urządzenie należy regularnie przesyłać do konserwacji do firmy: 

HELLMUT RUCK GmbH	 fon +49 (0) 7082 944 20
Daimlerstraße 23 		 fax +49 (0) 7082 944 22 22
D-75305 Neuenbürg	 kontakt@hellmut-ruck.de
Niemcy
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6.2	 Wymiana filtra

6.2.1	 Wymiana filtra w dowolnym momencie

Worek pochłaniacza przeciwpyłowego można wymieniać w dowolnym momencie.
Nacisnąć przycisk [ i ], aby wyświetlić MENU INFORMACYJNE. Następnie nacisnąć przycisk 
[M1], aby rozpocząć proces przełączania. Kontynuować zgodnie z opisem na stronie 34.
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6.2 FILTERWECHSEL 

Ein Filterwechsel ist spätestens nach 30 Betriebsstunden des Hand-
stücks notwendig. Das Gerät erinnert anhand des Filterwechselsymbols 
auf dem Display, dass der Staubfilterbeutel nun gewechselt werden 
muss. 
 
Wählen_Sie:  
 

 
= JETZT  

 
= SPÄTER 

 
Wird SPÄTER gewählt, so fragt das Gerät alle weiteren  
5 Stunden nach dem Filterwechsel, bis dieser erfolgt ist.  
    

6.2.1 AUSTAUSCHEN DES STAUBFILTERBEUTELS 

 
Das Gerät erinnert Sie an den Wechsel des Staubfilterbeutels. Dennoch 
wird empfohlen den Füllstand des Filters einmal pro Woche zu kontrol-
lieren. Zum Wechseln des Staubfilterbeutels drücken die [ i ] - Taste um 
ins INFOMENÜ zu gelangen. Dort blättern Sie mit der [ + ] oder [ - ] - 
Taste bis zum Menüpunkt Filterwechsel: 

Schublade 
mit Staub-
filterbeutel 

Schlauch- 
anschluss- 
stück 
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Taste bis zum Menüpunkt Filterwechsel: 

Schublade 
mit Staub-
filterbeutel 

Schlauch- 
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stück 

= TERAZ = PÓŹNIEJ

Jeżeli wybrana zostanie odpowiedź PÓŹNIEJ, urządzenie będzie co 5 godzin pytać 
o wymianę filtra, aż do jej wykonania. 

Wybrać: 

6.2.2	 Wymiana filtra w czasie pracy

Jeżeli w czasie pracy licznik godzin pracy osiągnie wartość 00, urządzenie wyświetli menu 
WYMIANA FILTRA. Można teraz zdecydować, czy wymienić filtr teraz, czy później.
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Starten Sie den Wechsel mit der M1 – Taste: 

 
 
Öffnen Sie durch ziehen am Schlauchanschlussstück die Schublade mit 
dem Staubfilterbeutel. Halten Sie die Schublade so, dass das 
Schlauchanschlussstück nach oben zeigt. Ziehen Sie nun den vollen 
Staubfilterbeutel von der Hülse. Verschließen Sie ihn danach mit dem 
hierfür vorgesehenen Stopfen. 
 
Stecken Sie einen neuen Staubfilterbeutel mit der Öffnung auf die Hül-
se. Schließen Sie die Staubbeutelschublade.  
 

 
 
Bestätigen Sie den Wechsel mit der [M1] – Taste und gelangen so wie-
der zurück ins STANDARDMENÜ. 
 

MENU INFORMACYJNE	              01 | 03

WYMIANA FILTRA

ZA 00 GODZIN PRACY

WYMIEŃ TERAZ [ M1 ]

[+/–] PRZEWIŃ	         [i] MENU GŁÓWNE

WYMIANA FILTRAWYMIANA

PROSZĘ WYMIENIĆ

[M1] TERAZ	 [M2] PÓŹNIEJ



8013306 | Instrukcja użytkowania PODOLOG ECO-ONE | REV07 | 
Stan opracowania 06.12.2023

34

Konserwacja i czyszczenie

Otworzyć szufladę worka pochłaniacza przeciwpyłowego pociągając za złączkę 
węża. Przytrzymać szufladę tak, aby złączka węża skierowana była do góry.  
Ściągnąć teraz pełny worek pochłaniacza przeciwpyłowego z tulei. Następnie zamknąć go 
przewidzianą do tego celu zatyczką.

Wetknąć nowy worek pochłaniacza przeciwpyłowego otworem na tuleję. Zamknąć szufladę 
worka pochłaniacza przeciwpyłowego. 

Zatwierdzić wymianę przyciskiem [M1] 
i przejść ponownie z powrotem do MENU 
STANDARDOWEGO.
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Der Staubfilterbeutel darf nicht geleert und wieder verwendet 
werden. 

Sollten Sie das Gerät für die Bearbeitung von Kunstnägeln 
(Nail-Design, Nagelprothetik) verwenden, so berücksichtigen 
Sie, dass sich – bedingt durch den erhöhten Abtrag – der 
Zeitpunkt für den Filterwechsel verschiebt. Eine wöchentliche 
Prüfung des Füllgrades ist für den reibungslosen Betrieb er-
forderlich. Denken Sie beim Bearbeiten von Kunstnägeln auch 
an den persönlichen Schutz Ihrer Augen und der Atemwege 
(Mundschutz und Schutzbrille)! 

Einmal pro Woche sollten Sie in der Schublade mit Staubfilter-
beutel sowohl den korrekten Sitz des Staubfilterbeutels als 
auch dessen Füllgrad überprüfen. Verfahren Sie dabei, wie 
oben beschrieben. Falls notwendig, den Staubfilterbeutel aus-
tauschen. 

6.2.2 WO ERHALTEN SIE NEUE STAUBFILTERBEUTEL? 

Neue Staubfilterbeutel können Sie unter der Artikelnummer 110501 bei 
der HELLMUT RUCK GmbH bestellen. 
 

Achten Sie darauf, dass Sie nur Original-Staubfilterbeutel ver-
wenden.  

6.3 MOTOREINHEIT REINIGEN 

Nach jedem Gebrauch sollte das Handstück innen gereinigt und die 
Hülse desinfiziert werden. Dazu kann die Handstückhülse abgenom-
men werden. 

 

6.2.3	 Przeprowadzenie wymiany filtra

Szuflada 
z workiem 
pochłaniacza 
przeciwpyłowego

Złączka węża

Po rozpoczęciu przyciskiem [M1] procesu 
wymiany na wyświetlaczu pojawia się 
następujący obraz:
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Starten Sie den Wechsel mit der M1 – Taste: 

 
 
Öffnen Sie durch ziehen am Schlauchanschlussstück die Schublade mit 
dem Staubfilterbeutel. Halten Sie die Schublade so, dass das 
Schlauchanschlussstück nach oben zeigt. Ziehen Sie nun den vollen 
Staubfilterbeutel von der Hülse. Verschließen Sie ihn danach mit dem 
hierfür vorgesehenen Stopfen. 
 
Stecken Sie einen neuen Staubfilterbeutel mit der Öffnung auf die Hül-
se. Schließen Sie die Staubbeutelschublade.  
 

 
 
Bestätigen Sie den Wechsel mit der [M1] – Taste und gelangen so wie-
der zurück ins STANDARDMENÜ. 
 

FILTR

CZY WŁOŻONY ZOSTAŁ NOWY FILTR?

[M1] TAK	 [M2] PRZERWIJ
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Nie wolno opróżniać worka pochłaniacza przeciwpyłowego i  używać go 
ponownie.

W przypadku używania urządzenia do obróbki sztucznych paznokci (wzornictwo 
paznokci, protetyka) należy uwzględnić, że ze względu na zwiększoną ilość 
zbieranego materiału następuje przesunięcie momentu wymiany filtra. Dla 
bezzakłóceniowej eksploatacji konieczna jest cotygodniowa kontrola stopnia 
napełnienia. Podczas obróbki sztucznych paznokci należy zadbać również 
o ochronę osobistą oczu i dróg oddechowych (maska na usta i okulary ochronne).

Raz w  tygodniu należy sprawdzić zarówno prawidłowość osadzenia worka 
pochłaniacza przeciwpyłowego w  szufladzie, jak i  jego stopień napełnienia. 
Należy przy tym postępować w  sposób opisany powyżej. W  razie potrzeby 
wymienić worek pochłaniacza przeciwpyłowego.

6.2.4	 Dostępność nowych worków pochłaniacza prze ciwpyłowego

Nowe worki pochłaniacza przeciwpyłowego można zamówić w firmie HELLMUT RUCK GmbH 
pod numerem artykułu 1105003.

Należy zwrócić uwagę na to, aby używane były wyłącznie oryginalne worki 
pochłaniacza przeciwpyłowego. 
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Nie używać aerozolu dezynfekcyjnego. Mogłoby dojść do wniknięcia wilgoci do 
wnętrza i tym samym do uszkodzenia łożysk.

Do delikatnego czyszczenia i  dezynfekcji zalecamy niezawierające alkoholu 
chusteczki dezynfekcyjne firmy RUCK (numer artykułu 2966702, 2967002, 
2967102, 2967202).

Do czyszczenia można rozłożyć prostnicę na części.

Do czyszczenia tulei chwytowej od wewnątrz można ściągnąć ją z osłony i cokołu poprzez 
lekkie zukosowanie. 
Następuje przy tym rozłączenie połączenia wtykowego z silnikiem.
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Die Herstellerangaben und Anweisungen sowohl zu den Rei-
nigungs- und Desinfektionsmitteln als auch zu den 
entsprechenden Geräten sind zu beachten. 

6.3.1 MOTOREINHEIT REINIGEN 

 
Verwenden Sie kein Desinfektionsspray. Es könnte Feuchtig-
keit eindringen und somit  zu Lagerschäden kommen. 

Für die schonende Reinigung und Desinfektion empfehlen wir 
die RUCK-Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 
2942801). 

 
Zum Reinigen kann das Handstück auseinander genommen werden. 
 
Für die Reinigung der Griffhülse von innen kann diese durch leichtes 
Verkanten vom Motormantel und Motorsockel abgezogen werden.  
 
 
 
 
 
  
 
Dabei löst sich die Steckverbindung zum Motor.  
  
 
Der Motor kann dann samt Spannfutter z.B. mit Hilfe des beiliegenden 
Bohr-Stiftes nach unten heraus geschoben werden. 
Jetzt kann die Griffhülse von innen gereinigt werden. 

 
Beim Zusammenbau des Handstückes richten Sie die Motoreinheit an 
den Führungsschienen des Motormantels aus. Beim Zusammenbau des 
Motoranschlusses die Steckverbinder (02) bitte vorsichtig ansetzen und 
einschieben, damit die Kontaktpins (01) nicht beschädigt werden. Auf 
korrekte, gleichseitige Ausrichtung der Steckverbinder achten. 
 
 
 
 
 

 
Motorsockel 

Motormantel 

Silnik wraz z uchwytem mocującym może być następnie wysunięty w dół np. za pomocą 
załączonego trzpienia wiertarskiego. Teraz można oczyścić tuleję chwytową od wewnątrz.

Podczas montażu prostnicy należy wyrównać zespół silnikowy na prowadnicach szynowych 
osłony silnika. Podczas montażu przyłącza silnikowego należy ostrożnie osadzać i wsuwać 
złącza wtykowe (02), aby nie doszło do uszkodzenia kołków stykowych (01). Zwrócić uwagę 
na prawidłowe, symetryczne wyrównanie złączy wtykowych.

6.3	 Czyszczenie zespołu silnikowego

Po każdym użyciu należy oczyścić wnętrze prostnicy i zdezynfekować tuleję. W tym celu 
można zdjąć tuleję prostnicy.

Podstawa silnika
Obudowa silnika
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Das Handstück niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
tauchen, es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages. 

Motoreinheit

Motoreinheit

Zespół silnikowy

Zespół silnikowy

PODOLOG ECO

PODOLOG ONE

Nigdy nie zanurzać prostnicy w  wodzie lub innych cieczach, istnieje 
niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym.

Nie używać aerozolu dezynfekcyjnego. Mogłoby dojść do wniknięcia wilgoci do 
wnętrza i do uszkodzenia elektroniki.
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6.4	 Czyszczenie i dezynfekcja

Niebezpieczeństwo przeniesienia choroby. Niewystarczająca dezynfekcja może doprowadzić 
do przeniesienia chorób. Należy bezwzględnie przestrzegać wymagań właściwego krajo-
wego gremium do spraw higieny i dezynfekcji. Używać niezawierających alkoholu ściereczek 
dezynfekcyjnych RUCK® (nr art. 2966702, 2967002, 2967102, 2967202) – Nie używać dezyn-
fekcji natryskowej. Przed kolejną terapią możliwe musi być dobre odparowanie powierzchni. 
Zgodnie z informacjami producenta należy pozostawić zdezynfekowane powierzchnie do 
całkowitego wyschnięcia, jednak nie wycierać ich do sucha.

Po każdym zabiegu zewnętrzne powierzchnie prostnicy i przód urządzenia sterowniczego 
poddawane są dezynfekcji przez wytarcie z użyciem odpowiedniego środka do dezynfekcji 
powierzchni.

Po zakończeniu pracy należy usunąć tuleję prostnicy i oczyścić i zdezynfekować przez 
wytarcie wszystkie dostępne powierzchnie (prostnicę wewnątrz, tuleję wewnątrz i na 
zewnątrz). Dezynfekcji przez wytarcie poddaje się również wąż ssący.
Do dezynfekcji przez wytarcie wszelkich elementów urządzenia sterowniczego i prostnicy 
używać niezawierających alkoholu ściereczek dezynfekcyjnych RUCK (nr art. 2966702, 
2967002, 2967102, 2967202) dostępnych z naszego katalogu głównego lub na stronie 
internetowej www.hellmut-ruck.de.

Nigdy nie zanurzać urządzenia w  wodzie lub innych cieczach, istnieje 
niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym.

Nie używać aerozolu dezynfekcyjnego. Mogłoby dojść do wniknięcia wilgoci do 
wnętrza i do uszkodzenia elektroniki.

Do delikatnego czyszczenia i  dezynfekcji zalecamy niezawierające alkoholu 
chusteczki dezynfekcyjne firmy RUCK (numer artykułu 2966702, 2967002, 
2967102, 2967202).
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7	 Akcesoria i części zamienne

7.1	 Narzędzia

Można używać wszystkich narzędzi obrotowych (frezów / szlifierek / polerek) 
zgodnych z normą DIN EN ISO 1797-1 ze znormalizowanym trzonkiem 
Ø 2,35 mm. Bogatą ofertę znajdą Państwo w naszym katalogu. 

7.2	 Worki pochłaniacza przeciwpyłowego

Do worka pochłaniacza przeciwpyłowego wolno używać tylko oryginal-
nych worków filtracyjnych Art. 1105003 Filtr wymienny do PODOLOG ECO / 
PODOLOG ONE, 3 sztuki.
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8	 Dane techniczne

PODOLOG ECO Wersja 230 V Wersja 115 V

Wymiary urządzenia sterownic-
zego (S/G/W) w mm

250/235/120 250/235/120

Masa w g ok. 2800 ok. 2800

Wymiary prostnicy 
Długość w mm

127 127

Masa w g ok. 110 ok. 110

Napięcie urządzenie sterownicze 230 V, 50 Hz  
napięcie przemienne

115 V, 60 Hz  
napięcie przemienne

Pobór mocy maks. 250 VA maks. 250 VA

Napięcie mikrosilnika 24 V 24 V

Obciążenie stałe 40 W 40 W

Prędkość obrotowa biegu 
jałowego (obr./min)

25 000 25 000

Natężenie przepływu  
przy maks. wydajności* 

ok. 190 I/Min. ok. 190 I/Min.

Bezpiecznik T 1,6 A T 3,15 A

Konserwacja wymagana po:
2 latach lub po upływie 
900 godzin pracy

2 latach lub po upływie 
900 godzin pracy

* � �Natężenie przepływu (l/min) ustalane jest bezpośrednio przy wlocie powietrza do prostnicy za pomocą legali-
zowanego przyrządu pomiarowego.
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PODOLOG ONE Wersja 230 V Wersja 115 V

Wymiary urządzenia sterownic-
zego (S/G/W) w mm

250/235/120 250/235/120

Masa w g ok. 3300 ok. 3300

Wymiary prostnicy 
Długość w mm

122 122 

Masa w g ok. 110 ok. 110

Napięcie urządzenie sterownicze 230 V, 50 Hz  
napięcie przemienne

115 V, 60 Hz  
napięcie przemienne

Pobór mocy maks. 350 VA maks. 350 VA

Napięcie mikrosilnika 24 V 24 V

Obciążenie stałe 40 W 40 W

Prędkość obrotowa biegu 
jałowego (obr./min)

25 000 25 000

Natężenie przepływu  
przy maks. wydajności* 

ok. 155 I/Min. ok. 155 I/Min.

Bezpiecznik T 2,5 A T 5 A

Konserwacja wymagana po:
2 latach lub po upływie 
360 godzin pracy

2 latach lub po upływie 
360 godzin pracy 

* �Natężenie przepływu (l/min) ustalane jest bezpośrednio przy wlocie powietrza do prostnicy za pomocą legali-
zowanego przyrządu pomiarowego.

Nie są znane żadne wzajemne oddziaływania elektromagnetyczne między PODOLOG ECO / 
ONE i innymi urządzeniami.

8.1	 Warunki otoczenia

Temperatura otoczenia podczas 
pracy

od +10°C do +40°C

Temperatura otoczenia podczas 
transportu i składowania

od -25°C (bez kontroli względnej wilgotności powietrza) do 
+70°C (przy względnej wilgotności powietrza wynoszącej do 
90%, bez kondensacji)

Wilgotność powietrza od 15% do 90% (bez kondensacji)

Ciśnienie powietrza od 700 hPa (≈ 3000 m n.p.m.) do 1060 hPa
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9	 Gwarancja

Na wyrób udzielamy 2-letniej gwarancji. Gwarancja nie obejmuje normalnego zużycia 
powierzchni, rolek itd. oraz innych ruchomych elementów konstrukcyjnych. Ślady 
użytkowania oraz oznaki zużycia wynikające z wieku i eksploatacji urządzenia, odpowiadające 
jego normalnemu zużyciu, adekwatnemu do jego wydajności i właściwości są zgodne z 
umową i nie są wadami w znaczeniu prawnym.

Gwarancja ważna jest od daty zakupu wyrobu przez pierwszego klienta.  
Datę zakupu należy potwierdzić pokwitowaniem. W  ramach gwarancji firma HELLMUT 
RUCK GmbH bezpłatnie naprawi wadliwe wyroby lub - według swojego uznania - wymieni 
je na nowe. Warunkiem naprawy gwarancyjnej jest przesłanie wadliwego wyrobu na koszt 
nadawcy, wraz z dowodem zakupu. Do rozpatrzenia reklamacji za granicą właściwe są 
tamtejsze przedstawicielstwa. W razie wątpliwości proszę skontaktować się z firmą RUCK 
przed odesłaniem urządzenia.

Gwarancja wygasa w  przypadku stwierdzenia przez nas, że usterka powstała na skutek 
nieprawidłowej lub błędnej instalacji lub obsługi, nieprzestrzegania instrukcji użytkowania, 
oddziaływania z zewnątrz lub w następstwie nieautoryzowanej naprawy lub przeróbki.

Gwarancja ograniczona jest do naprawy lub wymiany wyrobu. Dalsza odpowiedzialność 
(w szczególności za utracony obrót lub zysk) jest wykluczona. Jeżeli jednak okaże się, że 
usterka nie jest objęta gwarancją lub że upłynął okres gwarancji, klient zobowiązany jest 
ponieść koszty sprawdzenia i naprawy.

Zastrzegamy sobie prawo do zmian i odchyleń od opisanej wersji technicznej.
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10	 Wywóz odpadów

Zagrożenie dla środowiska

Niewłaściwa utylizacja zagraża środowisku. 

Po zakończeniu okresu użytkowania należy dostarczyć PODOLOG ECO / ONE do 
dostępnych systemów zwrotu urządzeń i zbiórki surowców wtórnych.



HELLMUT RUCK GmbH
Daimlerstr. 23

DE–75305 Neuenbürg
fon +49 (0)7082 944 20

fax +49 (0)7082 944 22 22
kontakt@hellmut-ruck.de

hellmut-ruck.de
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